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Orthros on Sunday, January 20, 2019; Tone 1 / Eothinon 1 

Venerable Father Euthymios the Great 

New-martyr Zachariah of Morea  

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. 

  (Repeat after verses) 

 بعد تعاد ) الرَّبّ. باسْم   الآتي مهبارَك   لنا، ظَهَرَ  الرب   الله  المرتل:
 (الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His holy 

Name. 
ه   وادْعوا ل لْرَّبّ   عْتَر فواإ  - 1  القهدّوس. باسْم 

2.  All nations compassed me about, but in the Name of 

the Lord will I destroy them. 
م. الرَّبّ   وباسْم   بي أحاطوا الأهمَم   كل   -2   قَهَرْتههه

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 3 -  ْيبة   وَهيَ  هَذَه تْ كَانَ  الرَّبّ   ق بل م ن  .أعَْيهن نَا ف ي عَج 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 

were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 

the third day, O Savior, granting life to the world. For 

which cause the heavenly powers cried aloud unto 

Thee, O giver of life. Glory to Thy Resurrection O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

ت مَ الحَ  إنَّ  نَ اليَ  جَرَ لمَّا خه ،رَ اه  دَكَ الطَّ سَ ، وجَ هود  م  نْد  نَ الجه ف ظَ م    حه
اته وَّ قه  كَ ذل  ياة. ل  ، مان حاً العالَمَ الحَ صه لّ  خَ ث  أي ها المه ال  م  الثَّ وْ قهمْتَ في اليَ 

: المَجْده ل ق يامَت كَ أي ها المَسيح، ياةتَفهوا إليكَ يا واه بَ الحَ ماوات، هَ السَّ 
 ك.دَ حْ ر  وَ شَ بَّ البَ ، يا مهح  ده ل تَدْبير كَ المَجْ  المَجْده ل مهلْك كَ،

APOLYTIKION FOR ST. EUTHYMIOS IN TONE FOUR 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Be glad, O barren one that hast not given birth; be of 

good cheer, thou that hast not travailed; for a man of 

desires hath multiplied thy children of the Spirit, having 

planted in them piety and reared them in continence to 

the perfection of the virtues. By his prayers, O Christ 

God, make our life peaceful. 

. ، والروح  القدهس  ، والإبن   المجده للآب 
 مْ لَ  ةً يا مَنْ رورَ سْ حي مَ رَ وافْ  ،دْ ل  تَ  مْ التي لَ  ةه يَّ رّ  ها البَ ته يَّ باً أَ رَ جي طَ ه  تَ بْ إ
 دْ قَ ، وَ ك  لاد  وْ أَ  رَ ثَّ كَ   قَدْ يّ  ه  الإلَ  وح  الر   ب  غائ  رَ  لَ جه إنَّ رَ فَ  ،خاضاً عان  مَ ته 
ل. ضائ  الفَ  مال  كَ ل   ساك  بالإمْ  مْ ماهه نْ أَ وَ  ة  بادَ الع   ن  سْ حه ب   مْ هه سَ رَ غَ 
 نا.يات  حَ ل   لامَ السَّ  ح  نَ امْ  سيحه ها المَ أي   ،ه  ر عات  ضَ تَ ب  فَ 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Mystery which was hidden from everlasting and 

was unknown of the angels, O Theotokos, was revealed 

through thee, to those who dwell upon earth. In that 

God, having become incarnate—in unconfused 

union—of His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, and 

hath saved our souls from death. 

 لى دهر  الدآهرينَ. آمين.الآنَ وكلَّ أوانٍ وإ
، غيرَ الد   ذه نْ مه  يَّ ف  الخَ  رَّ الس ّ  إنَّ   ك  ب   كة ،لائ  المَ  دَ نْ لوم  ع  عْ المَ  هور 
،ةَ الإله  للذينَ على الأرْ دَ رَ يا وال  هَ ظَ  حادٍ لا دَ الإلهه باتّ  سَّ جَ إذْ تَ  ض 
شَ تَ  بولَ جْ أقامَ المَ  ه  وب   ،ل ناأجْ  نْ م   طَوْعاً  بَ يلوكابَدَ الصَّ  ،فيه   شَو 
 فوسَنا.ت  نه وْ المَ  نَ وَخَلَّصَ م   لًا،أوَّ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

 نَطْلهب. أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّب ّ :         الشماس

 :        يا رب  ارْحَمْ.الجوق  
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

دْ وَخَلّ صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الله ب  الشماس  ن عْمَت كَ.:       أعْضه
 :         يا رب  ارْحَمْ.الجوق 

يَةَ القداسةةةةةةةةةةةةةةةة  :       الشمممممممممماس نا الكلّ  كْر  قَةَ  ،بعدَ ذ  رَةَ، الفائ  الطاه 
ةَ  دةَ الإلةةه  الةةدائ مةةَ دَتَنةةا والةة  البَرَكةةات  المَجيةةدَة، سةةةةةةةةةةةةةةيةةّ 

نا  ة  مَرْيَمَ معَ يَّ تول  البَ  سْ أنفهسةةةةةةةَ يسةةةةةةةين، ل نود  جميع  القدّ 
لَّ حيات نا للمسيح  الإله. نا بعضاً وَكه  وبعضه

 :         لكَ يا ربّ.الجوق 
لْكَ والقهوَّةَ والمَجْدَ أي ها الآبه زَّةَ ولكَ لأنَّ لكَ الع          الكاهن:  المه

، الآنَ وكةةلَّ أوانٍ وإلى دهر   دهسه والإبنه والروحه القةةه
 الداهرين.

 :         آمين.الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O Savior, 

became as dead from the shining of the appearing angel 

who told the good tidings of the Resurrection to the 

women. Thee, therefore, do we glorify, O Remover of 

corruption, and to Thee do we bow, O Thou Who didst 

rise from the grave, O Thou, our only Lord. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

Thou wast nailed upon the cross willingly, O merciful 

One; and Thou wast placed in a grave like one who is 

dead, O Giver of Life, trampling the pride of death, O 

mighty One; for because of Thee the gatekeepers of 

Hades did tremble; and Thou didst raise the dead with 

Thee from eternity; for Thou alone art the Lover of 

mankind. 

(Theotokion of the Resurrectional apolytikion) Both 

now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

As Gabriel cried aloud unto thee, “Hail, O Virgin,” with 

that cry did the Lord of all become incarnate in thee, O 

holy ark, as spake the righteous David; and Thou wast 

revealed as more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who abode 

in thee; glory to Him Who came from thee; glory to 

Him, Who through thy birth-giving hath set us free. 

نْدَ الحاف ظي قَبْرَكَ قَدْ صةةةةةةةةةاروا كالأموات  م نْ  ، إنَّ الجه أي ها المهخَلّ صه
ده  وَةَ بالق يامة. فإيّاكَ نهمَجّ  ر  النّ سةةةةةةةةةةْ بَشةةةةةةةةةةّ  ، الْمه أي ها  بَرْق  المَلاك  الظَّاه ر 

، يا إلهَنا وحدَكَ. نَ القَبْر  ، ولكَ نَجْثو أي ها الناه ضه م   المهزيله الفَساد 

. ، والروح  القهدهس  ، والابن   المجَْده للآب 
عْتَ في قَبْرٍ   ضةةةةةةةة  ، وَوه ليب  طَوْعاً يا رَ ويه رْتَ على الصةةةةةةةةَّ مّ  لَقَدْ سةةةةةةةةه

 ، زَّةَ المَوْت  أي ها القَو    حَقْتَ ب مَوْت كَ ع  ي الحَياة. فَسةةةةةةةةةةةَ كَمائ تٍ يا مهعْط 
هْر  ب ما  نْكَ ارْتَعَدَ بَوّابوا الجَحيم ، وأقمْتَ مَعَكَ المَوْتى منْذه الدَّ لأنَّ م 

 دَكَ مهح ب  البَشَرْ.أنَّكَ وَحْ 

رين، آمين.  )ثيوطوكية القيامة(   الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 
ت  وْ مَعَ الصةةةةةةةةةةَّ فَ  لام ،راءه بالسةةةةةةةةةةَّ ذْ ها العَ ته وَك  أيَّ حْ هَ نَ وَّ فَ ا تَ مّ رائيلَ لَ بْ ج   إنَّ 
،يّ ده الكه دَ سةةةةةةةةةَ سةةةةةةةةةَّ جَ تَ  كما قالَ داوده  ةه،سةةةةةةةةةَ دَّ قَ ةه المه فينَ ها السةةةةةةةةةَّ ته أيَّ  لّ  فيك 

. فَ ماوات  حام  السةةةةةةةةةةةَّ  نَ حَبَ م  هَرْت  أرْ يق. وظَ دّ الصةةةةةةةةةةةّ   ده جْ مَ الْ لَةً خال قَك 
، المَ للَّ  ده ذ  حَلَّ فيك  ، المَ للَّ  جه نْك  ت ه  لادَ و  تَقَنا ب  ذ  أعْ لَّ ده ل  جْ ذ  أتى م 

. نْك   م 
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Second Kathisma 

Verily the women did proceed to the grave early, where 

they beheld an angelic scene, and did tremble. And 

when the grave shone forth with life they were struck 

with astonishment. Wherefore, they returned to the 

disciples and did preach the Resurrection, saying, 

‘Verily, Christ hath invaded Hades; for He alone is the 

powerful and mighty One; and He raised with Him all 

those who were corrupt, and with the power of His 

Cross He removed the fear of condemnation.’ 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit.  

Thou wast verily nailed upon the Cross, O Life of all; 

and wast numbered among the dead, O deathless Lord. 

Thou didst rise after three days, O Savior, and didst 

raise Adam from corruption. Wherefore, the heavenly 

powers shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 

passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, Glory to 

Thy condescension, O Thou alone the Lover of 

mankind. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Mary, the reverend abode of the Lord, lift us who 

have fallen in the abyss of evil despair, trespasses and 

sorrows; for thou didst give salvation to sinners. Thou 

art a helper and a strong intercessor, and dost save thy 

servants. 

بْتَك راتٍ، فَرَأَيْنَ مَنْظَراً مَلائ كيّاً فَارْتَعَدْنَ. وإذْ  وَةَ وافَيْنَ القَبْرَ مه إنَّ النّ سةةةةْ
نَ العَ  نَ م  رَقَ القبْره حياةً، انْدَهَشةةةةةْ رْنَ إلى أشةةةةةْ . لأجْل  هذا حاضةةةةةَ جَب 

رْنَ بالق يامَة  قائلاتٍ: إنَّ المَسيحَ قَدْ سَبَى الجَحيمَ لأنَّهه  ، وَبَشَّ التَّلاميذ 
يْنونة   القَو    العَزيزه وحْدَهه، وأقامَ مَعَهه جميعَ البالينَ، وحَلَّ خَوْيَ الدَّ

 صَليب ه . ب قهوَّة  
، والروح   ، والابن  . المجَْده للآب   القهدهس 

بْتَ مَعَ الأمْوات  أي ها   س  ، وحه ليب  يا حَياةَ الكهلّ  رْتَ على الصَّ مّ  لَقدْ سه
، وأنْهَضْتَ آدَمَ  ، وَقهمْتَ بَعْدَ ثَلاثَة  أيّامٍ يا مهخَلّ صه الرَّب  الفاق ده المَوت 
ماويَّةه إليكَ، يا مهعْطي الحَياة :  ، لذل كَ هَتَفَت  القهوّاته السَّ نَ الفَساد  م 

ل كَ، يا مهح بَّ ال ، المَجْده ل ق يامَت كَ، المَجْده ل تنازه كَ أي ها المَسيحه مَجْده لآلام 
 البَشَر  وحدَكَ.

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين، آمين.
،يّ  قَّره للسةةَّ وَ ك نه المه سةةْ المَ  يمه رْ يا مَ  طينَ في عهمْق  اق  ضةةينا نحنه السةةَّ ه  أنْ  د 
،لاّ والزَّ  د ء  س  الرَّ أْ اليَ   طاة ،خه لْ لاصةةاً ل  رْت  خَ صةة   دْ ك  قَ لأنَّ  ت  والأحْزان 
.بيدَ صينَ عَ لّ  خَ وته  ،ةً ويَّ فيعةً قَ ةً وشَ عينَ ومه   ك 

Third Kathisma for St. Euthymios 

Taking on thee the poverty borne by Him Who was 

born of a Virgin in our behalf, thou heldest all temporal 

things as but grass, O all-blessed one; for on tasting the 

tree of true knowledge, O Saint of God, thou becamest 

the God-given teacher of righteous monks. Wherefore, 

thou didst rouse all men to fervor and zeal for the holy 

angelic life and to sound knowledge of the Faith, 

wonderworker Euthymios. Intercede with Christ our 

God that forgiveness of all their transgressions be 

granted to them that with longing keep thy holy 

memory. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thee do all the generations of mankind bless as the 

Virgin and only in womankind who seedlessly brought 

to birth God incarnate upon the earth. For in thee is the 

fire of the Godhead come down to dwell, and thou 

sucklest the Maker and Lord as a little babe. Wherefore, 

we, the race of man, with all of the Angels, befittingly 

glorify the All-holy Child born of thee, and with one 

voice we cry to thee: Intercede with Christ our God that 

ةَ نَ كَ سةةْ ذْتَ المَ خَ ا اتَّ لمّ  ب،جائ  عه العَ الصةةان   ،بوطه غْ المَ  تيميوسه يا إفْ 
ل دَ ةَ نَ كَ سةةةةةةةةةةةةةةْ مَ  ،ةَ يَّ قيق  الحَ  بْتَ سةةةةةةةةةةةةةةَ تَ إحْ  نا،ل  جْ لأ َ  تول  البَ  نَ م    الذ  وه
رْتَ هَ ظَ  ،ة  فَ ر  عْ المَ  عود   نْ تَ م  قْ ا ذه كَ لمّ ب. لأنَّ شةةةةةةةةةْ ات  كالعه يّ ن  مَ الزَّ 
تَ الكه هَ نْ ذا أَ هَ ل  دين. فَ حّ  وَ تَ مه لْ اً ل  يّ ماً إله  ل ّ عَ مه   ة  عيشةةَ لْ ل   ة  رَ يْ لَّ إلى الغَ ضةةْ
بَ هَ يَ  نْ أَ  ه  الإلَ  سةةةةةيح  إلى المَ  لْ ه  تَ ابْ الإيمان. فَ  ة  فَ ر  عْ مَ ول   ة  يَّ ك  لائ  المَ 
 ر.قَّ وَ المه  كَ ذْكار  تَ قٍ ل  وْ شَ دينَ ب  يّ  عَ مه لْ ل   ت  لاّ الزَّ  رانَ فْ غه 

. الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر   ، والروح  القهدهس  ، والابن  المجَْده للآب 
 الداهرين، آمين.

 ر  يْ غَ ب   د  سةةةةةةةةةةَ بالجَ  ت  الإلهَ دَ لَ تول  وَ بَ  سةةةةةةةةةةاء  النّ   ن  يْ بَ  نْ دَك  م  حْ ت  وَ أنْ 
قَ بَّ الخال  عْت  الرَّ رْضةةةةةةةةةةةةةةَ أ. فَ تْ فيك  لَّ حَ  اللاهوت   س. لأنَّ نارَ رْ زَ 
ده جّ  وتهمَ  ر،شةةةةةةَ ناسه البَ جْ أَ وَ  ة  كَ لائ  ماته المَ غَ طهك  طَ بّ  غَ كَ ته ل  ذَ . ل  فْلاً ط  
 ةٍ قَ ف  تَّ مه  واتٍ صةةةةةةةةةةةْ أَ فه إليك  ب  ت  هْ نه نَ حْ ة. ونَ داسةةةةةةةةةةةَ لَ القَ ل دَك  الكام  وْ مَ 
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forgiveness of all their transgressions be granted to 

them that with true faith worship thine all-spotless 

Child. 

 ت  لَا رانَ الزَّ فْ حَ غه نَ مْ يَ  نْ أَ  ،الإله   سةةةةةةةةةةةيح  عي إلى المَ فَّ شةةةةةةةةةةةَ قائلين: تَ 
ك  بإيمان.وْ مَ ل   دينَ ساج  لْ ل    لد 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

منْي حهقوقَك.  مهبارَك  أنتَ يا رب  عَلّ 
مْ إيّاكَ مَحْسوباً بينَ   نْدَ مهشاهَدَت ه  تَحَيّ راً، ع  جمْعه المَلائكة  انْذَهَةةةةةةةةةةةةةلَ مه

، ، الأموات  أي ها المهخَلّ ص ضةةةةاً قهوَّةَ المَوت  ضةةةةاً آدَمَ مَعَكَ، وداح  ومهنْه 
نَ الجَحيم  كافةً.  ومهعْت قاً إيّانا م 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-

bearing Women:  Behold the grave, and understand, for 

the Savior is risen from the tomb. 

منْي حهقوقَك.  مهبارَك  أنتَ يا رب  عَلّ 
دَ القَبْر  تَفَوَّهَ نَحْوَ حةةةةام لات  الطّيةةةةب  قةةةةائ لًا: ل مَ  نةةةةْ المَلاكه اللام عه ع 

، ب  تَمْزهجْنَ الط يوبَ بال موس  ؟ أهنظهرْنَ الةةةةلَّحْدَ وافْرَحْنَ، تَرَثٍّ يا ت لْميذاتد 
. نَ القَبْر   لأنَّ المهخَلّ صَ قَدْ قامَ م 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

منْي حهقوقَك.  مهبارَك  أنتَ يا رب  عَلّ 
داً، سارَعْنَ إلى قَبْر كَ نائ حاتٍ. إلاَّ أنَّ  يب  سَحَراً ج  إنَّ حام لات  الطّ 

 ، نَّ : المَلاكَ وقَفَ ب ه  لَ فَلا زمانه النَّوْح  قَدْ كَفَّ وبَطَ وقالَ لَههنَّ
لَ بالق يامَة. رْنَ الر سه  تَبْكينَ، بلْ بَشّ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

منْي حهقوقَك.  مهبارَك  أنتَ يا رب  عَلّ 
، وافَيْنَ بةةةةالحَنوط  إلى قَبْر كَ أي هةةةةا   يةةةةب  وَةَ حةةةةام لات  الطّ  إنَّ النّ سةةةةةةةةةةةةةةْ

بْنَ الحَيَّ  نَّ قائلًا: ل مَ تَحْس  ةةةةةةماً نَحْوَهةةةةةةه تَنَغّ  ةةةةةةعْنَ مَلاكاً مه المهخَلّ ص. فَسَم 
نَ القَبْر  ناه ضاً.  مَعَ المَوْتى؟ فَب ما أنَّهه إلةه ، قَدْ قامَ م 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

. ، والرّوح  القهدهس  ، والابن   المجَْده للآب 
ده ل لآب   ه ، ثالوثاً قه نَسْجه دٍ، و د  ، ولابْن ه ، ول روح  قهدْس  ساً في جَوْهرٍ واح 

، قهدّوس  أنتَ يا : هات فينَ مَعَ السّارافيم ، قهدّوس   رَبّ.قهدّوس 
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ، آمين.  الآنَ وكهلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 
ةنَ الخَطيئة،   يَ الحَياة، وأنْقَةذْت  آدَمَ م  أيَّتهها العَذْراءه، لَةقَدْ وَلَدْت  مهعْط 

دَ  تَجَسةةةةةةّ  زْن، لَك نَّ الإلهَ والإنْسةةةةةةانَ المه وَضَ الحه ومَنَحْت  حَوّاءَ الفَرَحَ ع 
نْها. را م  ، أرْشَدَههما إلى الحَياة  التي قَدْ تَهَوَّ نْك   م 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

  )ثلاثاً(يا المَجْده لَكَ يا الل. يلو ل  يا، هَ يلو ل  يا، هَ يلو ل  هَ 
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

 نَطْلهب. أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّب ّ         : الشماس
 يا رب  ارْحَمْ.       : الجوق  
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

دْ وَخَل صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الله ب        : الشماس  ن عْمَت كَ.أعْضه
 يا رب  ارْحَمْ.        : الجوق 

يَةَ القداسةةةةةةةةةةةةةةةة        : الشمممممممممماس نا الكلّ  كْر  قَةَ  ،بعدَ ذ  رَةَ، الفائ  الطاه 
ةَ  دةَ الإلةةه  الةةدائ مةةَ دَتَنةةا والةة  البَرَكةةات  المَجيةةدَة، سةةةةةةةةةةةةةةيةةّ 

نا  ة  مَرْيَمَ معَ يَّ تول  البَ  سْ أنفهسةةةةةةةَ يسةةةةةةةين، ل نود  جميع  القدّ 
لَّ حيات نا للمسيح  الإله. نا بعضاً وَكه  وبعضه

 لكَ يا رب.        : الجوق 
ها الآبه والإبنه د  أي  جَّ مَ كَكَ مه لْ ك  ومه بارَ مه  مَكَ لأنَّ اسةةةةةةْ         الكاهن:

، الآنَ وكةةةةةةةلَّ أوانٍ وإلةةةى دهةةةر   والةةةروحه الةةةقةةةةةةةدهسه
 الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

 FIRST TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The repentance of the thief gained him paradise by 

stealth, and the sighing of the ointment-bearing women 

proclaimed the glad tidings that Thou wast risen, O 

Christ, and hadst bestowed upon the world Thy great 

mercy. 

رَ بالفَ لات  الطّ  دَوْسَ، ونَوْحه حام  رْ قَد  اختَلَسَت  الف   تَوْبَةه اللّ ص ّ  ح  رَ يب  بَشَّ
 حاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العهظْمى.سيحه الإلهه، مان  بأنَّكَ قَدْ قهمْتَ أي ها المَ 

FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. Hear Thou 

my cry of pain. 

+  Verily, the divine desire shall be without delay upon 

the people of the wilderness; for that they have 

come out of the vain world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

 Verily, glory and honor become the Holy Spirit, as 

they become the Father and the Son. Wherefore, do 

we praise the Triune, One in might. 

زْني، فاسْ ب  إلَيْكَ أهْ + أي ها الرَّ  عْ تَوَج عي.تَ ت فه في حه  م 

مْ عَن  لاعْت   تورٍ لا فه رار  ب  هيَّ يهصةةةةةيبه أهلَ البَ قَ الإلَ وْ الشةةةةةَّ  + إنَّ  زال ه 
.م  الباط  الَ الع  ل 
، الآنَ وكةةةةلَّ أوانٍ و إلى +  دهس  ، والروح  القةةةةه ، والابن  ده للآب  المجَةةةةْ

 دهر  الداهرينَ، آمين.
. دَ والإكْرامَ يَليقان  بالروح  القه جْ إنَّ المَ   دهس  كما يَليقان  بالآب  والابْن 

 زَّة  الواحدة .الوثَ ذا الع  بّ حه الثَّ سَ ل  هذا نه لأجْ 

Second Antiphony 
+  O God, since Thou hast raised me to the hills of Thy 

laws, shed brightly Thy light of virtue upon me, that 

I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; keep me 

and preserve me, lest the fire of sin consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

مَّ إذا رَفَعْتَني إلى ج   + كَ، فأن رْني بالفَ أللَّهه عاً، ضةةةةةائ ل  لام  بال  نواميسةةةةة 
 ل كَيْ أهسبّ حَك.

نّ ي ل ئَلّا ل مَةه، اضةةةةةةةةةةةةةةْ + أي ها الكَ  كَ اليهمْنى واحْفَظْني وصةةةةةةةةةةةةةةه بهطْني ب يَد 
 تهحْر قهني ناره الخطيئة .
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 Verily, all creation together is regenerated by the 

Holy Spirit, and returns to its former being: for He 

is co-omnipotent with the Father and the Word. 

، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل+  ، والروح  القدس  ، والابن  ى دهر  المجده للآب 
 الداهرينَ، آمين.

ده كل ها بالروح  القه جَ تَ ليقةَ تَ إنَّ الخَ   عه إلى ك   ،دهس  دَّ ، وتَرْج  ل  ها الأوَّ يان 
 ة  للآب  والكلمة .رَ دْ ساوٍ في القه لأنهه مه 

Third Antiphony 
+  My soul did rejoice with those who say: Let us go 

into the courts of the Lord. My heart was 

exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, where the 

seats shall be set, and all tribes and tongues of the 

earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

 Verily, it is meet to offer glory, might and power to 

the Holy Spirit as to the Father and the Son; for the 

Trinity is one in Substance, not in Person. 

عَ إلى د  هَجَتْ روحتَ + قَد  ابْ  ، وفَ يار  الرَّ ي بالقائلينَ لي ل نَسةةةةةةةةةةةةةةْ ر حَ بّ 
 بي جداً.لْ قَ 

عه الكَ ت  داود، حيثه هناكَ ته يْ ظيم  يَصةةيره في بَ ي  عَ وْ + خَ  راسةةي وضةةَ
ل  قَ وته  نَت ها.بائل  الأرْ حاكَمه كه  ض  وألس 

، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  +  ، والروح  القدس  ، والابن  المَجْده للآب 
 الداهرينَ، آمين.

زَّة  والإكرام  والسةةةة    ، كما ب  للروح  القه جود  واج  إنَّ تقديمَ المَجْد  والع  دهس 
، لأنَّ الثَّ ج  يَ  د  في الطبيعة  لا في الوجوه.به للآب  والإبن   الوثَ موحَّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 

Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself for 

salvation; I will make no tarrying therein. (TWICE) 
 

Stichos: The words of the Lord are pure words. 
 

Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself for 

salvation; I will make no tarrying therein. 

، أتَ قوله الرَّ أقومه يَ  الآنَ   جلَّى به.)مرتين(لاصَ وأتَ رَّى الخَ حَ ب 
.استيخن ب ِّ كلامٌ نَقِّيٌّ  : كَلامُ الرَّ

 جلَّى به.لاصَ وأتَ رَّى الخَ حَ ، أتَ ب  قوله الرَّ أقومه يَ  الآنَ  

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 ب.له طْ بّ  نَ إلى الرَّ   الشماس: 
 م.حَ يا رب  ارْ   المرتل :  

 ر  ق  تَ سةةةةةةةةةةةةةةْ يسةةةةةةةةةةةةةةينَ تَ دّ نا، وفي الق  تَ يا إلهَ وس  أنْ دّ كَ قه لأنَّ   الكاهن: 
، ولَ تَ سْ وتَ  له المَ ريحه وحه والرّ  ،نه والابْ  ،ها الآبه دَ أي  جْ كَ نهرس 
 رين.ه  ر  الدا هْ لى دَ لَّ أوانٍ وإالآنَ وكه  ،سده القه 

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 

foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

ةةةةل  نَسَمَةٍ ل: ت ِّ رَ المُ  . )مرتين(فَلْتهسَبّ ح  الرَّ  ،آمين. كه  بَّ
تِّه يسيهِّ، سَب ِّحوهُ في فَلَكِّ قُوَّ  .سَب ِّحوا اَلله في قِّد ِّ

.فَلْتهسَبّ ح  الرَّ  ،كهةةةةل  نَسَمَةٍ   بَّ
THE FIRST EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray to the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 

 ،س  دَّ جيل  المهقَ ماس  الإنْ سَ ينَ ل  قّ تَح  كونَ مهسْ نَ  ل  أنْ أجْ  نْ : م  الشماس
نا نَ  بّ  إلى الرَّ   ب.له طْ إله 
 )ثلاثاً(  مْ حَ ب  ارْ : يا رَ المرتل

 قَدَّس،جيلَ المه ةه، فَلْنَستَق مْ ولْنَسْمَع  الإنْ مَ كْ : الح  الشماس
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Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 

to Saint Matthew (28:16-20). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

م. جَ لامه ل  : السَّ الكاهن كه  ميع 
ةةةةةكَ.: ول  المرتل  روح 

  الإنجيلي البشير. مَتَّى يس  دّ ة  الق  شارَ ب   نْ ريف  م  ل  شَ صْ فَ  :الكاهن
 المَجْده لَكَ يا رَب  المَجْده لَك. المرتل:

! الشماس: نهصْغ   ل 
Priest: At that time, the eleven Disciples went to 

Galilee, to the mountain to which Jesus had directed 

them. And when they saw Him they worshiped Him; 

but some doubted. And Jesus came and said to them, 

“All authority in heaven and on earth has been given to 

Me. Go therefore and make disciples of all nations, 

baptizing them in the Name of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, teaching them to observe all that 

I have commanded you; and lo, I am with you always, 

to the close of the age.” Amen. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

،  :الكاهن ، ذهبَ التلاميذه الأحدَ عَشَرَ إلى الجَليل  في ذلكَ الزمان 
إلى الجَبَل  حيثه أَمَرَههمْ يَسوس* فَلَمَّا رأوهه سَجَدوا لَهه، ولَك نَّ بَعْضههمْ 
لْطانٍ في  لَّ سه مْ قائ لًا: إنّي قَدْ أهعْطيته كه وا* فَدَنا يَسوسه وكَلَّمَهه شَك 

* فاذْهَ  ماء  وعلى الأرض  دينَ السَّ لَّ الأهمَم ، مهعَمّ  بوا الآنَ وتَلْم ذوا كه
إيّاههمْ باسْم  الآب  والابن  والروح  القهدهس* وعَلّ موههمْ أَنْ يَحْفَظوا جَميعَ 
هْر. آمين. لَّ الأيام ، إلى مهنْتَهى الدَّ  ما أَوْصَيْتهكهمْ ب ه ، وها أنا مَعَكهمْ كه

 
، المَجْده  المرتل:  لَك. المَجْده لَكَ يا رَب 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

، يسوسَ  القارىء: وسّ  دْ ل ةةةةةلرَّبّ  الةةةةةقهد  ، فَلْنَسْجه إذْ قَدْ رأينا ق يامَةَ المَسيح 
ده ول ةةةق يامَت كَ  نَ الخَطَأ وحدَهه. ل صَلةةةيةةةب كَ أي ها المَسيحه نَسْجه المَعْصوم  م 
نا وآخَرَ سةةةةواكَ لا نَعْر يه  ، لأنَّكَ أنتَ هو إلهه ده بّ حه ونهمَجّ  ة  نهسةةةةَ سةةةةَ المهقَدَّ

م كَ  دْ ل قيامة  المَسةةةةةةيح  وباسةةةةةةْ جه مُنينَ نَسةةةةةةْ رَ الم مّي. هَلمَّ يا معشةةةةةةَ  نهسةةةةةةَ
سةةةة، لأنَّ هوذا بالصةةةليب  قَدْ أتى الفرحه ل كهلّ  العالةةةةةةةةةةةةةةةةةم. ل نهبار ك   المهقَدَّ
نْ أجْل نا  لْبَ م  الرَّبَّ في كلّ  حينٍ ونهسَبّ حْ ق يامَتَهه، لأنَّهه إذ  احْتَمَلَ الصَّ

 الموتَ بالموت  حَطَّمْ.

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy Great 

Mercy; and according to the multitude of Thy 

compassions blot out my transgression. 

ثْل  كَثْرَة  رأفت كَ امْحه مآث مي.ارْ   حَمْني يا الله كعظيم  رَحْمَت كَ، وكَم 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin. 
رْني. نْ خَطيئتي طَهّ  نْ إثْمي، وم  لْني كَثيراً م   إغْس 

For I know mine iniquity, and my sin is ever before me. .ٍلأنّي أنا عار ي  بإثْمي، وخَطيئَتي أمامي في كلّ  حين 
Against Thee only have I sinned and done this evil 

before Thee, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

قَ في  ده ، لكَي تَصةةةةةةةةةْ نَعْته ، والشةةةةةةةةةرَّ قهدّامَكَ صةةةةةةةةةَ إليكَ وحدَكَ أخطأته
 أقوال كَ وتَغْل بَ في مهحاكَمَت ك.

For behold, I was conceived in iniquities, and in sins 

did my mother bear me. 
دَتْني أهمّي. ب لَ بي، وبالخَطايا وَلَ  هاءنذا بالآثام  حه

For behold, Thou hast loved truth; the hidden and secret 

things of Thy wisdom hast Thou made manifest unto 

me. 

كْمَت كَ  ، وأوْضَحْتَ لي غَوام ضَ ح  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 ورات ها.ومَسْت
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be made whiter 

than snow. 

. نَ الثَّلْج  لهني فأبْيَض  أكثَرَ م  ، تَغْس  ره ني بالزوفى فأطْهه  تَنْضَحه

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

that be humbled, they shall rejoice. 
ليلَة. ظامي الذَّ جه ع  تَه  بْ تَ ني بَهْجَةً وسروراً، فَ عه  تهسْم 

Turn Thy face away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. 
لَّ مآث مي.  إصْر يْ وجْهَكَ عَنْ خَطاياَ ، وامْحه كه

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
دْ في أحْشائي. سْتَقيماً جَدّ  اً اخْلهةقْ ف يَّ يا الله، وروحاً مه يّ ق  باً نَ لْ  قَ

Cast me not away from Thy presence, and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
نْ أمام  وَجْ  كَ،لا تَطْرَحْني م  وسه لا تَ  ه  كَ القهد   نْز عْهه منّي.وروحه

Restore unto me the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. 
دْني. يٍّ اعْضه كَ، وب روحٍ رئاس   إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاص 

I shall teach transgressors Thy ways, and the ungodly 

shall turn back unto Thee. 
عون.فأهعَلّ مه  قَكَ، والكَفَرَةه إليْكَ يَرْج   الَأثَمَةَ طهره

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou God of 

my salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness. 

جَ ل ساني ب عَدْلة كَ.  بْتَه  ماء  يا الله إلةهَ خَلاصي، فيَ نَ الدّ   أنْق ذْني م 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. 
تَسْب حَت كَ.  رَ فَمي ب  ، فَيهخَبّ  تَحْ شَفَتَيَّ  يا رب  افْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 
ر  لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّ   نَّكَ لا تهسةةةةةةةةةةةةةةةَ نْته الآنَ أهعْطي، لك  بيحَةَ، لَكه

حْرَقات.  بالمه
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that is 

broken and humbled God will not despise. 
عه لا يَرْذهلههه   تَواض  عه والمه تَخشّ  ، القَلْبه المه ق  نْسَح  الذبيحَةه لله  روح  مه

 الله.
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, and 

let the walls of Jerusalem be built up. 
ةتهبْنَ أسْواره أورشَليم.  هْيَونَ ولْ ت كَ ص   أصْل حْ يا رب  ب مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 
 حينئذٍ تهسَر  ب ذَبيحَة  العَدْل  قهرْباناً ومهحْرَقات. 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ العهجول بونَ على مَذْبَح   حينئذٍ يهقَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O Thou Who 

art merciful, blot out all the multitudes of our 

transgressions. 

. ، والروح  القهدهس  ، والإبن   المجَْده للآب 
ل  وطَل    م، أي ها الإلهه الرَّ ب شَفاعَة  الر سه طايانا ةَ خَ رَ ثْ حه كَ حوم، امْ بات ه 

 ت نا.وزلاّ 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out all the multitudes of our 

transgressions. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهْر  الداهرينَ، آمين.
طايانا ةَ خَ رَ ثْ حه كَ حوم، امْ الرَّ  ها الإلهه أي   ،بات هال  ب شفاعة  والدة  الإله  وطَ 

 ت نا.لاّ وزَ 
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of Thy 

tender mercies blot out my transgressions.  

Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and Great Mercy. 

كَ امْحه ي ب  كَثْرةَ  رأََفات  كَ، وب حَسةةةةةةَ ا رحَيمه، ارحَمنْي يا الله كَعَظيم  رحَْمتَ 
مي.  مآَث 

نَ القبر  كَ قَ لَ   يَّةَ قَ فَ بَ ما سةةةةةةةةةَ دْ قامَ يسةةةةةةةةةوسه م   ،قالَ، ومَنَحَنا الحياةَ الأبَد 
 .العهظْمىحْمَةَ والرَّ 

THE INTERCESSION1 

Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious prophet, forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the Theologian and 

John Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the Wonderworkers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, and 

Menas the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, 

glorious, right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our Venerable and God-

bearing Father Euthymios the Great; and New-

martyr Zachariah of Morea, whose memory we 

celebrate today, and of all Thy Saints: we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

 

وافتق دْ عالَمَكَ  ،وبار كْ ميراثَكَ  ،يا الله شعبَكَ  خَلّ صْ  الشماس:
وأَسْب غْ علينا  ،سيينكْ فَعْ شأْنَ المسيحيينَ الأرثوذه وارْ  ،حمة  والرأفات  بالرَّ 
ة  مَ ة  والدائ  هارَ ة  الطَّ يَّ لّ  ة  الإله  الكه ةدَ ت نا وال  دَ يّ  فاعات  سَ شَ ب   ة،يَّ ن  مَكَ الغَ مراح  
ات  وّ بات  القه لْ ط  وب   يي،حْ ريم  المه ة  الصليب  الكَ وَّ قه وب   م،رْيَ ة  مَ يَّ تول  البَ 
،ة  الأجْ مَ ة  العاد  مَ رَّ كَ ة  المه يَّ ماو  السَّ   جيد  المَ  ق  ريم  الساب  بيّ  الكَ والنَّ  ساد 
 سَ وبوله  سَ ره طْ به  ولَيْن  س الرَّ ن  يْ رَّفَ شَ المه  ن  يْ يسَ دّ والق   مَدان،عْ ا المَ يوحنّ 
يسينَ دّ وآبائ نا الق   ديح،لّ  مَ كه ديرينَ ب  الجَ  فينَ رَّ شَ المه  ل  سه الر   ر  وسائ  
 ،ة  المهعَظَّمينَ باسيليوسَ الكبيرنَ هَ ة  ر ساء  الكَ كونَ سْ ي المَ ملّ عَ مه 

يسينَ دّ م؛ وآبائ نا الق  يّ  الفَ ب  هَ ا الذَ نّ ويوحَ  ،وغريغوريوسَ اللاهوتي
 ديس  وأبينا الق   ة،يَّ ر  دَ نْ كَ ة  الإسْ كَ طار  م  بَ حينا الرَّ ناسيوسَ وكيرل سَ ويوحَ ثَ أَ 

 ،ريميثوسَ ف تْ قه سْ أه  بيريدونَ ة، واسْ يَّ ة  ميرا الليك  فَ ئيس  أساق  نيقولاوسَ رَ 
تيخون  يس  يين، وأبانا القدّ ب  جائ  العَ  س  مْ الخَ  ن  ده المه ف قه سْ أه  تاريوسَ كْ ون  
ينَ  ف  قه سْ  رافائيل أه يس  موسكو، والقدّ  كَ رْ يَ ر  طْ بَ  بروكلين؛ والقديس 

، وديميتريوسَ  س  اللاب   ماء  جاورجيوسَ ظَ داء  العه هَ المجيدينَ الش   الظفر 
، شيْ الجَ  د  قائ   التيروني، وثيودورسَ  فيض  الطيبَ، وثيودورسَ المه 

 حَ شّ  وَ تَ المه  يوسَ ناط  غْ  إ داءَ هَ يسينَ الش  دّ ب؛ والق  جائ  العَ  ع  الصان   وميناسَ 
ة، بارَ رْ لا، بَ قْ تَ  ظيمات  العَ  هيدات  ثيريوس؛ والشَّ فل وإبوسَ مْ رالَ بالله، خَ 

باراسكيفا، وآيرين؛ كيرياكي، فوتيني، مارينا، ، رينايا، كاتْ طاس  سْ نَ أ
وآبائ نا الأبرار   ،ر  فَ بالظَ  قينَ لّ  أَ تَ المه  داء  هَ جيدينَ الش  المَ  يسينَ دّ والق  
ة، سَ دَّ قَ المه  ة  نيسَ الكَ  ه  ذ  هَ  فيعَ )فلان( شَ  يس  ، والقدّ بالله حينَ شّ  وَ تَ المه 
يقَيْن  جَدَّ  المسيح  الإله ، يواكيمَ وحنَّةو  يسَيْن  الصدّ   ار   البوالأبُ ؛ الق دّ 

حُ  ش ِّ  الذي مِّن   ديدُ الجَ  يدُ هالشَّ  اي  رِّ خَ وزَ  ؛ظيمالعَ  تيميوسَ ف  أَ  باللِّ المُتَو 
سه إليكَ أي ها رَّ ضَ تَ نَ  يسيك:دّ ميع  ق  وجَ  ،ومَ اليَ  مه هه كارَ ذْ تَ  قيمه نه  الذينَ موريا، 

بْ لَ تَ اسْ فَ  مة،حْ زيله الرَّ ب  الجَ الرَّ  بينَ إليكَ الطال   ةَ أطَ نا نحنه الخَ ج 
 وارْحمْنا.

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 
 مرات( 4م. ) حَ ب  ارْ م، يا رَ حَ ب  ارْ ، يا رَ مْ حَ ارْ  يا رب   المرتل:
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Priest: Through the mercies and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

، الذ   الكاهن: ةةةةةةةةةةبَشَر  لْ ن كَ الوَحيد  ومَحَبَّت ه  ل ةةةةةةةةةة ب رَحْمَة  ورَأَفات  ابْ
ال ح  والمهحْيي،  هه الصةةةةةَّ لّ يّ  قهدْسةةةةةه كَ الكه بارَك  مَعَهه ومعَ روح  أنتَ مه

رين. لَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه   الآنَ وكه

 آمين. المرتل:

FIRST TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

As God, Thou didst rise in glory from the grave, raising 

the world with Thee. All nature doth praise Thee as 

God. Death is destroyed and Adam doth rejoice, O 

Master, whilst Eve, now freed from bondage, doth 

rejoice, saying: Thou it is, O Christ, Who granteth 

Resurrection to all. 

نَ القَبْر  ب مَجْدٍ أي ها السَّ  قَدْ قهمْتَ م   ،كَ العالَمَ يّ ده كإلهٍ، وأقَمْتَ مَعَ لَ
، وآدَمه رَقَصَ بيعَ فَسَبَّحَتْكَ طَ  ةه البَشَر  كإلهٍ، والمَوْته اضْمَحَلَّ

. فَهْيَ  نَ القهيود  تَهْت فه الآنَ مَسْرورَةً: طَرَباً، وَحَوّاءه أهعْت قَتْ م 
حه الق    يامَةَ ل لْجَميع.أنْتَ أي ها المَسيحه هوَ المان 

Let us praise Him Who arose on the third day as the 

all-powerful God. He hath shattered the gates of Hades 

and hath raised from the tomb those who were there 

from eternity. He didst willingly appear to the 

myrrh-bearers and say to them first: Rejoice; and to the 

Apostles He didst reveal joy as the only Life-giver. The 

women announce with joy the signs of victory to the 

Disciples, Hades groans and death laments; but the 

world is glad and all rejoice. For Thou it is, O Christ, 

Who granteth Resurrection to all. 

امٍ ناه ضاً كإلهٍ قَديرٍ، وَسَحَقَ أبوابَ ة  أيَّ لاثَ ل نهسَبّ حَنَّ الذ  قامَ ل ثَ 
، وظَهَرَ أوّلًا ل حام لات  الجَحيم ، وأقامَ الذينَ في القه  هْر  بور  منذه الدَّ

لَ بالفَرَح  كَواه ب  "افْرَحْنَ "لاً لهنَّ تَضى، قائ  ما ارْ يب  كالطّ  رَ الر سه . وبشَّ
رَت  النّ سْوَةه التَّ ذل كَ بَ الحياة. فل   حيمه لاميذَ ب شارات  الظَّفَر  بإيمانٍ، والجَ شَّ

باً، والعالَمه ابْتَهَجَ، والجَ  دَ، والمَوْته انْتَحَبَ ناد  كَ عاً، لأنَّ ميعه فَر حوا مَ تَنَهَّ
 يامَةَ ل لْجَميع.سيحه مَنَحْتَ الق  أنتَ أي ها المَ 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On January 20 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous Father Euthymios the Great of Palestine. 

Verses 

With this life, O Euthymios, what hast thou in common? 

Depart to those strangers to this life, that is, the Angels. 

On the twentieth noble Euthymios ceased from life. 
 

Euthymios was born in the Armenian town of Melitene near the Euphrates River. He was the only child born in 

answer to the prayer of his barren parents Paul and Dionisiya.  Finally, they had a vision and heard a voice saying, 

“Be of good cheer!  God will grant you a son, who will bring joy to the churches.” The name Euthymios means 

“good cheer.” From his youth, he lived a life of asceticism, eventually settling in the Pharan Desert between 

Jerusalem and Jericho. He filled his days and nights with prayer, internal thoughts about God, contemplation and 

physical exertion. Around him many disciples gathered, some of whom are glorious saints such as Sabas the 

Sanctified. God gifted Euthymios to expel demons, heal the gravely ill, bring water to the desert, multiply bread and 

prophesy. When some of the younger monks wanted to fast more than others, he forbade them and commanded them 

to come to the communal table so they would not become prideful. He also taught monks not to move from place to 

place: “A tree frequently transplanted does not bear fruit. Whoever desires to do good can do it from the place where 

he sits.” Euthymios reposed peacefully at age 97 in 473. 

On this day, we also commemorate the New-martyr Zachariah of Morea. By their intercessions, O Christ 

God, have mercy upon us.  Amen. 

KATAVASIAS OF THE PRESENTATION OF CHRIST IN TONE THREE 

Ode 1. The sun of old passed over the depth of the 

tempest begetting dry land; for the water dried up on 

both sides like a wall for the people to pass through its 

depth, singing songs well pleasing to God, and 

مْسه قَديماً،  -1 ، قَد  اجْتازَتْ فيه  الشةةَّ وَلّ دَ الل جَج  ة  المه إنَّ عهمْقَ الياب سةةَ
عْب  المهجْتاز  في عهمْق ه   بَيْه  كالْحائ ط  ل لْشةةةةةةةةةَ نْ جان  لأنَّ الماءَ قَدْ جَمَدَ م 
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shouting: Let us praise the Lord; for by glory hath He 

been glorified. 
يّاً لله  هات فاً: ل نهسةةةَ  ياً، والمهرَتّ ل  تَرْتيلًا مَرْضةةة  ، لأنَّهه بالمَجْد  ماشةةة  بّ ح  الرَّبَّ

د.  قَدْ تَمَجَّ
Ode 3. O Lord, the confirmation of those who put their 

trust in Thee dost confirm Thy Church which Thou hast 

bought with Thy precious blood. 

ةَ  -3 ، يا ثَباتَ المهتَّك لينَ عليكَ، ثَبّ ت  الكَنيسةةةةةةةةةةةةةةةَ التي اقْتَنَيْتَها يا رَب 
كَ الكَريم.  ب دَم 

Ode 4. Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens; 

for when the tabernacle of Thy holiness came, Thy 

Mother, free of corruption, and Thou didst appear in the 

Temple of Thy glory borne in arms as a babe, the whole 

creation was filled with Thy praise. 

ماوات، لأنَّهه لمّا أتى  -4 يَت  السةةَّ ، إنَّ فَضةةيلَتَكَ قَدْ غَشةة  أي ها المَسةةيحه
، ظَهرَتَ في هَيْكَل   نَ الفَسةةةةةاد  كَ الذ  ههو أهم كَ البَريئَةه م  تابوته قهدْسةةةةة 

لٍ، فةامْتََ تْ  فةْ دَيْن  كَط  اعة  كَ مَحْمولًا على السةةةةةةةةةةةةةةةّ د  نْ مَجةْ ل  البَرايةا م  كةه
 تَسْب حَت كَ.

Ode 5. When Isaiah saw God symbolically on a high 

altar, surrounded by the angels of glory, he lifted his 

voice, crying: Woe is me, wretched man; for I have 

foreseen God incarnate, the Light not apprehended by 

night, and the Lord of peace. 

قٍ، مهحْتَفَّةً ب ه   -5 نْبَرٍ شةةةاه  رَ الإلهَ رَمْزيّاً على م  عْيا لمّا أبْصةةةَ إنَّ إشةةةَ
بَقْته  ق ي، لأنّي سةةةةةةةةةةَ ، هَتَفَ صةةةةةةةةةةار خاً: وَيْحي أنا الشةةةةةةةةةةَّ مَلائكَةه المَجْد 
يّ ده  داً، وهو النوره الذ  لا يَعْروهه مَسةةةةةةةةةةاء ، وسةةةةةةةةةةَ تَجَسةةةةةةةةةةّ  فَنَظَرْته إلهاً مه

 لامة.السَّ 
Ode 6. When the old man saw with his own eyes the 

Salvation that was revealed to the nations, he cried to 

Thee, saying: O Christ, Thou art my God, coming from 

the presence of God. 

رَ ب عَيْنَيْه  الخَلاصَ الذ  قَدْ بَدا ل   -6 َّ لمّا أبْصةةةةةَ يْ ، إنَّ الشةةةةةَّ عوب  لْشةةةةةه
ن  الل. نْ لَده  هَتَفَ نَحْوَكَ قائ لًا: أي ها المَسيحه أنْتَ إلهي، الآتي م 

Ode 7. Thee do we praise, O Word of God, Who 

moistened in the fire the God-speaking youths, and dwelt 

in an incorruptible Virgin, singing in true worship: 

Blessed art Thou, God of our Fathers. 

بّ حه يا كَل مَةَ الل، يا مَنْ نَدَّى في النّار  الف تْيَةَ اللاه جينَ  -7 إيّاكَ نهسةةةةةَ
بادَةٍ: مهبارَك   ن  ع  سةةْ ، مهرَتّ لينَ ب حه مَة  الفَسةةاد  بالله ، وحَلَلْتَ في بَتولٍ عاد 

 أنْتَ يا إلهَ آبائ نا.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The youths striving for true worship, standing 

in the midst of the unbearable fire and hurt not at all by 

the flames, sang a song of divine praise, saying: Bless 

the Lord, all His works, exalt Him still more to the end 

of ages. 

 8- .  نهسبّ حه ونهبار كه ونَسجهده للرّبّ 
دينَ في   بوا مهتَّح  بادَة  الل ، لمّا انْتَصةةةةةةةةةةةةَ لينَ عَنْ ع  إنَّ الف تْيَةَ المهناضةةةةةةةةةةةة 

بيحاً إلهيّاً  لًا، رَتَّلوا تَسةةْ ر ههمه اللهيبه أصةةْ ، ولَمْ يَضةةه النّار  التي لا تهطاقه
هور.  قائلينَ: بار كوا الرَّبَّ يا جَميعَ أعْمال ه ، وزيدوهه ر فْعَةً مَدى الد 

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, let us 

honor and magnify in song. 
مين. نكرّ مه  بالتسابيح   النور   وأمّ   الإله   لوالدَة   الشماس:  مهعَظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE THREE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مه نفسي ا  جه روحي بالله  مهخَلّ صي.ه  تَ بْ وتَ  بَّ لرَّ تهعظّ 

من  هي أكرَمُ مِّنَ الشاروبيمِّ وأرفعُ مجداً بغيرِّ قياسٍ يا اللازمة: 
نَ السارافيم. التي بِّدونِّ فَسادٍ وَلَدَت  كلِّمَةَ الله. حقاً  كِّ والدةُ نَّ أمِّ

م.  الإلهِّ إياكِّ نُعظ ِّ

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

ع  أمَت ه   بهني جَ طَ ذه الآنَ ته نْ ها مه فَ  ،لأنَّهه نَظَرَ إلى تواضه .وّ   ميعه الأجيال 
  )اللازمة(
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For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

جيلٍ تههه إلى جيلٍ فَ مَ حْ ورَ  ،مههه وس  اسْ دّ ظائ مَ وقه ديرَ صَنَعَ بي عَ لأنَّ القَ 
 )اللازمة( .قونَهه تَّ لذينَ يَ ل  

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their hearts. 

(Refrain) 

ه زّاً بساعد  هْن  قه بّ رينَ ب  كَ  وَشَتَّتَ المهتَ ،  صَنَعَ ع  مذ   )اللازمة(. لوب ه 

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

 نَ ياسَ م   الج  َ َ مَ  عين،واض  تَ راسي ورَفَعَ المه الكَ  ن  رينَ عَ د  تَ قَ حَطَّ المه 
مْ سَ رْ ياءَ أَ ن  رات  والأغْ يْ الخَ   )اللازمة(. غينَ فار   لَهه

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

راهيمَ ونَسْل ه  إلى نا إبْ ما قالَ لآبائ  كَ  ،مَتَهه حْ تاهه ل يذْكهرَ رَ رائيلَ فَ عَضَدَ إسْ 
 )اللازمة( الأبد.

NINTH ODE IN TONE THREE 
Ode 9. O Theotokos, thou hope of all Christians; keep 

and shelter and preserve them that set their hope in 

thee. 

Let us magnify, O believers, the first-born Son, the 

eternal Word of the Father, First-born of a Mother who 

knew no man; for we have beheld in the shadow of the 

law and the Scriptures a sign, that every first-born male 

that openeth the womb is called holy to God. 

نْ أَذى هذ  الحياة،  -9   مُنين، م  إحْفَظي أهمَّ الإله، يا رجَاءَ المه
قين.  طالبيك  الواث 

مُ نونَ، الابْنَ الب كْرَ كَل مَةَ الآب  الأزَل يّ، المَوْلودَ ب كْراً   مْ أي ها المه ل نهعَظّ 
لّ  النّاموس  والك تاب  رَسْماً،  لًا، إذْ قَدْ شاهَدْنا في ظ  همٍّ لَمْ تَعْر يْ رَجه لأ 

وساً لله. لَّ ذَكَرٍ يَفْتَحه مهسْتَوْدَعاً، يهدْعى قهد   وهو أَنَّ كه

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 
 

Choir: Amen. 

 نَطْلهب. أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّب ّ         : الشماس
 يا رب  ارْحَمْ.       : الجوق  

دْ       : الشماس  صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الله ب ن عْمَت كَ.وَخَل ّ أعْضه
 يا رب  ارْحَمْ.        : الجوق 

يَةَ القداسةةةةةةةةةةةةةةةة        : الشمممممممممماس نا الكلّ  كْر  قَةَ  ،بعدَ ذ  رَةَ، الفائ  الطاه 
ةَ  دةَ الإلةةه  الةةدائ مةةَ دَتَنةةا والةة  البَرَكةةات  المَجيةةدَة، سةةةةةةةةةةةةةةيةةّ 

نا  ة  مَرْيَمَ معَ يَّ تول  البَ  سْ أنفهسةةةةةةةَ يسةةةةةةةين، ل نود  جميع  القدّ 
لَّ حيات نا للمسيح  الإله. نا بعضاً وَكه  وبعضه

 لكَ يا رب.        : الجوق 
لونَ س  كَ يهرْ ولَ  ،ماوات  اته السَّ وّ ل  قه حه كه بّ  سَ اكَ ته لأنَّه إيّ         الكاهن:

، الآنَ وكلَّ وحه القه ها الآبه والإبنه والرّ أي   دَ جْ المَ  دهسه
 ر  الداهرين. أوانٍ وإلى دهْ 

 آمين.        : الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

 (ثلاثاً ) إلههنا. الرَّب   هوَ  قهدّوس  
ئ   واسْجهدوا إلهَنا، الرَّبَّ  إرْفَعوا  هو. قهدّوس   إلهَنا الرَّبَّ  لأنَّ  قَدَمَيْه ، ل مَوْط 
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THE FIRST EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**While Thy disciples looked on Thee**) 

Let us gather with the Disciples on the mount in Galilee 

to behold Christ in faith, saying, I have received the 

power of those on high and those below. And let us 

learn how to baptize all the nations in the Name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, and how 

He is present with His initiates to the end of the world 

as He promised. 

عَنَّ معَ التَّ  سةةةةةةةةةةةةةةيحَ بةةإيمةةانٍ نَ المَ ، فَنهعةةاي  ليةةل  ل  الجَ بةةَ لاميةةذ  في جَ ل نَجْتَم 
فْليين. و طانَ لْ ته سةةةةةةةةةةه ذْ أخَ  دْ قائلًا: قَ  يّ ينَ والسةةةةةةةةةة  لْو  مه  يهعَلّ  نَتَعَلَّمَ كيفَ لْ  العه

هه يكونه لّ  الأهمَم  بةةاسةةةةةةةةةةةةةةْ ميةةدَ كةةه عْ تَ  ، وأنةةَّ دهس  م  الآب  والابن  والروح  القةةه
هْر  حاض   ي ه  إلى انْق ضاء  الدَّ  كما وَعَد.راً مع مهسارّ 

EXAPOSTEILARIA & THEOTOKION FOR ST. EUTHYMIOS IN TONE TWO 

(**Hearken ye women**) 

God sanctified thee from the womb * as once He 

hallowed Samuel * and Jeremiah, O Father, * making 

thee His Godly Prophet, * God-bearing Saint 

Euthymios, * worker of signs and miracles, * 

companion of the Angel choirs; * with them, keep all in 

remembrance * who sing thy praise with sincere faith. 

 به ها الأَ ديماً، أي  قَ  موئيلَ يا وصةةةةةةَ م  رْ إ ثلَ ا م  شةةةةةةَ ن الحَ م   الله  كَ سةةةةةةَ دَّ قَ  دْ قَ لَ 
 عَ ان  اً يةةا صةةةةةةةةةةةةةةةَ يةةّ له  اً إ  يةةّ ب  نَ  كَ رَ هَ ظْ بةةالله. وأَ  حه شةةةةةةةةةةةةةةّ  وَ تَ المه  تيميوسه فْ أَ  البةةار  
 كَ حونَ د  تَ مْ الذين يَ  ميعَ جَ  مْ اهه يَّ وإ   رْ كه اذْ فَ  .ةكَ لائ  المَ  نَ اك  سةةةَ ومه  زات  ج  عْ المه 
 يمان.إ   نْ عَ 

As once an Angel sent from God    announced that from 

a barren womb * the great Forerunner would spring 

forth, * so one announced thy birth also. * And so didst 

thou become his seal * and image, O Euthymios, * a 

baptist reared on mountain-tops, * possessing nothing, 

without home, * and shining forth in all graces. 

رَ بَ  دَ لَقَ  رَ  لادَت كَ ب و   ي  لاك  إ لَه  مَ  شةةةةةةةَّ اب ق  ة  قَديماً ب ولادَ  كَمَا بَشةةةةةةةَّ  م نْ  السةةةةةةةَّ
رْ ثَ  تيميوس. وم نْ يا أَفْ  عَقيمٍ عَاق رٍ  ثالًا لَ مَّ صةةةةةةةةةةةةةة    وَتَعيشه ده تهعَم ّ  ،هه تَ م 

،مهقْ  بَال   المَوَاه ب. جَميع  لأه ب  تَتَ ْ  ،وىً أْ ولا مَ  يَةً نْ ق  لا  تاتَاً في الج 
Thou gavest birth ineffably * to God in one hypostasis 

* yet in two wills and two natures, * O all-immaculate 

Lady. * Freely becoming poor for us, * He even 

suffered on the Cross * and granted us the riches of * 

His unapproachable Godhead, * O Theotokos and 

Virgin. 

دْ وَ  دْ لَقةةةَ  لةةةهَ لةةةَ متَن عه ةً يَ لادَ و   ،دٍ نومٍ واحةةة  قْ  وأه ن  يْ ومَشةةةةةةةةةةةةةةيْئَتَ  ن  يْ تَ ب طَبيْعَ  ت  الإ 
لَ  ةَ دَ يا وال   صْفهها،وَ  لّ   م نْ  راءَ البَريئَةَ ذْ العَ  ه  الإ  نَ كَ سْ تَمَ نَّهه يوب. فإالعه  كه
نَ حَ نَ مَ فَ  ،بَ يلى الصَّ بإ رادَت ه  حَتّ ل نا أَجْ  م نْ   ى لاهوت ه .نا غ 

AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens; praise Him in the heights. 

To Thee, O God is due our song. 

، سَبّ حوهه في كهل  نَسَمَةٍ  نَ السّماوات  فَلْتهسَبّ ح  الرَّبّ. سَبّ حوا الرَّبَّ م 
 الأعالي، لأنَّهه لَكَ يَليقه التسبيحه يا الل.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
بّ حوهه  يا سةةةةةةةةائ رَ قهوّات ه ، لأنَّهه لكَ يَليقه سةةةةةةةةبّ حوهه يا جميعَ مَلائ كَت ه ، سةةةةةةةةَ

 التسبيحه يا الل.

For the Resurrection in Tone One 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and glorify 

Thy Resurrection. 

 هذا المجَْده يكَونه ل جَميع  أبرْار ه. -1
ده ق يامَتَكَ.  يَّةَ، ونهمَجّ   أي ها المَسيحه نهسَبّ حه آلامَكَ الخَلاص 

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise Him in 

the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and abolish Death 

and didst rise again from the dead: give peace to our 

life, O Lord, for Thou only art almighty. 

ت ه   -2 ، سَبّ حوهه في فَلَك  قهوَّ دّيسيه   .سَبّ حوا اللَ في ق 
لّ مْ  ، سةةةَ نْ بين  الأمْوات  ليبَ وأبْطَلَ المَوْتَ، وقامَ م  يا مَنْ احْتَمَلَ الصةةةَّ

لّ ي  الاقْت دار. ، ب ما أنَّكَ وَحْدَكَ كه  حَياتَنا يا رَب 
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise Him 

according to His excellent greatness. 

O Thou Who didst despoil Hell and raise man again 

from the dead by Thy Resurrection, O Christ, make us 

worthy with pure hearts to praise and glorify Thee. 

ه  سَبّ حوهه على  -3 ، سَبّ حوهه نظيرَ كثرة  عظمت   .مقدَرتَ ه 
بَى الجَحيمَ مهبيداً، وأقامَ الإنْسةةةةةانَ ب ق يامَت ه ،   ، يا مَنْ سةةةةةَ أي ها المَسةةةةةيحه

دَكَ. لوبٍ نَق يَّةٍ ونهمَجّ  لْنا أنْ نهسَبّ حَكَ ب قه  أهّ 
Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet; 

praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise Thee, 

O Christ, for Thou wast born of a Virgin yet wast not 

separated from the Father. Thou didst suffer as man and 

of Thine own free will endured the Cross, and Thou 

didst rise again from the tomb going forth as from a 

bridal chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 

زْمار  والقيثار -4 ، سَبّ حوهه بالم  لَحْن  البوق   .سَبّ حوهه ب 
بّ حه   ل دَ أي ها المَسةةةةةةيحه إنّا نهسةةةةةةَ لَكَ اللائقَ بالله ، يا مَنْ وه دينَ تَنازه كَ مهمَجّ 

، وتَألَّمَ كإنْسانٍ، واحْتَمَلَ  ضْن  الآب  لْ عَنْ حه ، ولَمْ يَنْفَص  نَ العَذْراء  م 
دْرٍ، ل كَيْ  نْ خةة  نَ الرَّمْس  وار داً كمةةا م  ثَ م  بَ طوْعةةاً، وانْبَعةةَ لةةْ الصةةةةةةةةةةةةةةَّ

 كَ.يهخَلّ صَ العالَمَ، يا رَب  المَجْده لَ 

For St. Euthymios in Tone Eight (**O strange wonder**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs. 

O righteous Father Euthymios, * leaving behind earthly 

things, * thou didst ardently follow Christ, * loving not 

what perisheth * more than what doth abide unchanged. 

* Dwelling in deserts as a city walled, * thou didst 

destroy all the demons’ fierce arrays. * What man shall 

have the strength * to declare thy soul’s great fervor for 

the Lord, * O renowned and glorious and fiery man of 

zeal! 

رَب -5 ، سَبّ حوهه بالأوتار  وآلة  الطَّ  .سَبّ حوهه بالطبْل  والمصاي 
يوس، تيم  فْ أَ  جيده المَ  ار  البَ  ها الأبه أي   ،ض  رْ ما في الأَ  تَ رْ غادَ  دْ قَ لَ 
ثُ   رَ يْ غَ  سيحَ المَ  تَ عْ ب  تَ وَ   تَ نْ طَّ وَ تَ باقٍ. وَ  وَ على ما هه  ل  زائ   وَ ما هه  رٍ م
 فَ ص  يَ  نْ أَ  طيعه تَ سْ ذا يَ  نْ مَ فَ  .ياطينالشَّ  عات  بَّ رَ مه  تَ يْ نَ فْ وأَ  ،ةٍ دينَ مَ كَ  ةَ يَّ رّ  البَ 
 ر.كْ الذّ   عيدَ يا سَ  ،ةَ الحارَّ  بّ  لرَّ ل   كَ س  فْ نَ  ة  بَّ حَ مَ  ةَ قيقَ حَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that 

hath breath praise the Lord. 

O righteous Father Euthymios, * leaving behind earthly 

things … (repeat above) 

، سَبّ حوهه  -6 نغََمات  الصنوج  ، كل  نسََمةٍَ سَبّ حوهه ب  نوج  التهليل  ب صه
 .فَلْتهسَبّ ح  الرَّبّ 

 )كرر أعلاه( ...ض  رْ ما في الأَ  تَ رْ غادَ  دْ قَ لَ  

Verse 7. Precious in the sight of the Lord is the death 

of His saint. 

O righteous Father Euthymios, * thou wast shown forth 

as the rule * and the glory and boast of monks, * a bright 

light for all the world, * the sweet joy of the Orthodox; 

* for thou didst not fear the wily enemy, * nor all his 

terrors while living in a cave. * O the great gifts of grace 

* that were in thee, O all-blessed one! Whereby * thou 

didst clearly trample down all the demons’ haughty 

pride. 

7- . ه  ياَئ  ي عيَنَْي  الرَّبّ  موَْته أَتقْ  يز  ف   عَز 
 ،أ قيمي الرَّ تَ سْ مه لْ ل  اً ذّ لَ تَ سْ مه وقوتاً  ،دينَ حّ  وَ تَ مه لْ راً ل  خْ توراً وفَ سْ ده  تَ رْ هَ ظَ  دْ قَ لَ 
 مْ لَ  كَ فإنَّ  .فتيميوسأَ  البار   به ها الأَ ي  أَ  ،النور   عه ساط   ة  كونَ سْ مَ لْ باً ل  كَ وْ وكَ 
يا ة. فَ غارَ ناً في المَ ساك   تَ نْ فيما كه  ،الغاشّ   وّ  ده العَ  ويلات  هْ تَ  نْ م   عْ تَ رْ تَ 
 ياطينَ الشَّ  َّ شامه تَ  تَ طْ طَ ها حَ والتي ب   ،بوطه غْ ها المَ أي   ،التي فيكَ  ة  مَ عْ ن  لْ ل  
 .ه  لّ  كه 

Verse 8. Blessed is the man that feareth the Lord. 

O righteous Father Euthymios, * thou tookest wing in 

thy soul * and didst truly fly up to God; * and through 

stern ascetic strife, * thou didst render thy senses pure. 

* By thine unceasing and ardent prayers, O Saint, * thou 

wast vouchsafed to attain immortal life. * O famed and 

blessed man, * fair adornment of ascetics, Christ with 

 .طهوبىَ ل لرَّجهل  الْمهتَّق ي الرَّبَّ  -8

 تيميوسَ فْ  أالبار   به ها الأَ أي   ،قاً  حَ الل   وَ حْ  نَ ةً قيَ تَ رْ مه  كَ سه فْ نَ  تْ حَ نَ جَ  دْ قَ لَ 

 ة  لَ واص  تَ المه  كَ وات  لَ صَ وب   ،ك  سْ بالنه  كَ واسَّ حَ  تَ رْ هَّ طَ وَ  ،يتالصّ   عَ الذائ  
 ن  عَ  كَ لَ بَ تَ اقْ  د  قَ  سيحَ المَ  نَّ إفَ  .يسدّ ها الق  أي   ،ةَ دَ الخال   ياةَ الحَ  تَ قْ قَ حْ تَ اسْ 
 ة.يَّ يول  الهَ  ر  يْ غَ  ن  ساك  في المَ  ،اك  سَّ النه  مالَ يا جَ  ،ياحٍ ت  ارْ 
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joy * hath received thee in His immaterial mansions on 

high. 

THE FIRST EOTHINON DOXASTICON IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Verily, the Lord appeared to the Disciples going to the 

mountain for ascension from earthly things; and they 

worshipped Him and learned from Him the power given 

to Him in every place. And they were sent to every 

place under heaven to preach His Resurrection from the 

dead, and His translation to heaven, to whom He had 

promised, not lying, that He would be with them 

forever; for He is Christ God and the Savior of our 

souls. 

.  المجده للآب  والابن  والروح  القدَس 
بينَ إلى الجَبَل  ل لارْت فاس  عَن    رَ إلى التَّلاميذ  الذاه  إنَّ الرَّبَّ قَدْ حَضةةةَ

جَدوا لهه، وتَ  يّات. فَسةةةةةةةةةةَ لْطانَ المهعْطى لَهه في كلّ  لَقَّفالأرْضةةةةةةةةةة   وا السةةةةةةةةةة 
نْ بَيْن   زوا بالق يامَة  م  ماء  ل يَكْر  لوا إلى ما تَحْتَ السةةةةةةةةةةةةةةَّ مكانٍ. وأهرْسةةةةةةةةةةةةةة 
دَههمْ وههوَ غَيره  دْ وَعةةَ . الةةذينَ قةةَ مةةاوات  ة  إلى السةةةةةةةةةةةةةةَّ ، وبةةالنَّقْلةةَ الأمْوات 
نا. ، المَسيحه الإلهه ومهخَلّ صه نهفوس  مْ إلى الأبَد  بٍ، بأنْ يَكونه مَعَهه  كاذ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse is made void, 

Eve is set free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee. 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرينَ 
لّ  البَرَكات  يا وال دَةَ الإله  العَذْراء. لأنَّ   أنت  هيَ الفائ قَةه على كه

يَةً، واللعْنَةَ الجَحيمَ قَ  يَ ثان  ع  ، وآدَمَ ده نْك  د  م  طَة  المهتَجَسّ  ب يَتْ ب واس  دْ سه
يتَ ونَحْنه قَدْ حَيينا. لذل كَ نهسَبّ حه  بادَتْ، وحَوّاءَ انْعَتَقَتْ، والمَوْتَ أهم 
رَّ المَجْده لك. نا، يا مَنْ هكذا سه  هات فين: مهبارَك  أنْتَ أي ها المَسيحه إلهه

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE 

Glory to Thee, Who hast shown us the Light; Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

، وعلى الأرْض   رَ النور، المَجْده لله  في العَلاء  المَجْده لَكَ يا مهظه 
لامه، وفي النّاس  المَسَرّة.  السَّ

We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee; we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

نْ أجل  عَظيم  جَلال   رهكَ م  كَ، نَشْكه ده ده لَكَ نهمَجّ  كَ، نَسْجه كَ نهبار كه نهسَبّ حه
ك.  مَجْد 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهه، الآبه الضّاب طه الكهلّ. أي ها الرَّب   ماو   ، السَّ أي ها الرَّب  المَل كه
، ويا أي ها الرّوحه القهدهس. ، يا يَسوسه المَسيح   الإبْنه الوَحيده

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, Who 

takest away the sin of the world, have mercy on us; O 

Thou Who takest away the sins of the world. 

، يا راف عَ خطيئة  العالَم   أي ها الرَّب  الإلهه، يا حَمَلَ الل  يا ابْنَ الآب 
 ارْحَمْنا، يا راف عَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, O Thou Who sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. .تَقبَّلْ تَضَر عَنا أي ها الجال سه عَنْ يمين  الآب  وارْحَمْنا 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen.  في لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قه ، ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّب  يَسوسه المَسيحه د وس 
، آمين.   مَجْد  الل  الآب 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
، وإلى أبَد  الأبَد. كَ، وأهسَبّ حه اسْمَكَ إلى الأبَد  لّ  يَومٍ أهبار كه  في كه

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍلْنا يا رَب  أنْ نهحْفَظَ في هذا اليَوم  ب غي ر خَطيئة  أهّ 
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Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen.  َمهبارَك  أنْتَ يا رَب  إلهه آبائ نا، وَمهس ، د  اسْمهكَ إلى الأبد  بَّح  ومهمَجَّ
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 

hope in Thee. .ثْل  اتّ كال نا عَليك  ل تَكهنْ يا رَب  رَحْمَتهكَ علَيْنا، كَم 
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
قوقَك. )ثلاثاً(مهبارَك  أنْتَ يا رَ   ب  عَلّ مْني حه

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

نْتَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قلْته يا رَب  ارْحَمْني  يا رَب  مَلْجأً كه
ئْته إليك.واشْف  نَفسي لأنَّني قد   خَط 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, 

for Thou art my God. 
 يا رَب  إليكَ لَجَأْته فَعَلّ مْني أنْ أعْمَلَ رضاكَ، لأنَّكَ أنتَ ههوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life: in Thy light shall 

we see light. 
 ق بَل كَ عيْنَ الحياة ، وب نور كَ نعاينه النور.لأنَّ م نْ 

O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy 

on us. (Thrice) 

طْ رَحْمَتَكَ على الذينَ يَعر فونَكَ.  فَابْسه

 ذ  لا يَموته ارْحَمْنا. )ثلاثاً(قهدّوس  الله، قهدّوس  القوّ ، قهدّوس  ال
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: 
.  المَجْده ل لآب  والإبن  والرّوح  القهدهس 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .لَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه رينَ، آمين  الآنَ وكه
Holy Immortal, have mercy on us. .قهدّوس  الذ  لا يَموته ارْحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy 

on us. 
 قهدّوس  الله، قهدّوس  القَوّ ، قهدّوس  الذ  لا يَموته ارْحَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the Author 

of our life; for having by Death destroyed death, He 

hath given us victory and Great Mercy. 

رَ  ،م  عالَ لْ اليومَ صةةةةارَ الخلاصه ل   ، عهنْصةةةةه نَ القَبْر  بّ ح  الذ  قامَ م  فلنهسةةةةَ
ةَ  ، مَنَحَنةةا الظَفَرَ والرَّحْمةةَ دْ حَطَّمَ المَوْتَ بةةالمَوْت  ه إذْ قةةَ حيةةات نةةا، لأنةةّ
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